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TRANSITIONAL GRAMMARS IN THE ACQUISITION OF 
GERMAN BY SPANISH AND ITALIAN WORKERS1 
H e i d e l b e r g e r F o r s c h u n g s p r o j e k t " P i d g i n - D e u t s c h " 
( U n i v e r s i t ä t He ide lbe rg ) 
T h i s paper d e a l s w i t h t h e main a ims , methods and f i r s t f i n d i n g s 
of a p r o j e c t we a r e u n d e r t a k i n g a t t h e U n i v e r s i t y of H e i d e l b e r g . 
We a r e t r y i n g to a n a l y z e t h e u n d i r e c t e d " n a t u r a l " a c q u i s i t i o n of 
German by Spanish and I t a l i a n m i g r a n t w o r k e r s . T h e i r l anguage 
may be c o n s i d e r e d as a s e t of p i d g i n i z e d v a r i e t i e s of German.2 
I t shows some s t r u c t u r a l and f u n c t i o n a l s i m i l a r i t i e s t o c o l o n i a l 
p i d g i n s ; s o w e c a l l i t " P i d g i n - D e u t s c h " (P idg in-German) , u s i n g 
a term co ined by Michael Clyne in h i s 1968 p a p e r , which was t he 
f i r s t paper o n t h i s t o p i c a t a l l . The use o f t h i s term should 
no t be o v e r - e s t i m a t e d ; we c o n s i d e r i t more or l e s s as a handy 
e x p r e s s i o n fo r a r a t h e r complex and unexp lo red phenomenon. Whether 
t h e f o r e i g n w o r k e r s ' German is a " t r u e " p i d g i n - t h a t i s a very 
d i f f i c u l t q u e s t i o n , and I t h i n k we shou ld know a g r e a t d e a l more 
both about p i d g i n s and abou t f o r e i g n w o r k e r s ' German to d e c i d e 
i t . One p o i n t indeed shou ld be made c l e a r r i g h t from t h e b e g i n -
n i n g : Pidgin-German is by no means a s t a b l e l anguage ; i t i s a 
r a t h e r he t e rogeneous system o f v a r i e t i e s ; bu t i n t h i s r e s p e c t 
i t d o e s n ' t d i f f e r from any language I know - i f l anguages as 
such a r e t aken i n t o c o n s i d e r a t i o n i n s t e a d o f r e g u l a r i z e d d e s c r i p -
t i o n s of them. 
Sections 1-3 of this paper are essentially identical to the version read at 
the Wuppertal conference; section 4 is somewhat enlarged. The present for-
mulation is by Wolfgang Klein. But it should be remarked that this paper 
- like a l l our papers - are based on the work of the whole group: Angelika 
Becker, Norbert Dittmar, Ingeborg Gutfleisch, Margit Gutmann, Wolfgang Klein, 
Bert-Olaf Rieck, Gunter Senft, Wolfram Steckner, Elisabeth Thielicke. 
Cf. for a discussion of the "pidgin-problem" HPD (1975a), Ch. 2, and the 
papers in Klein (1975), part icularly Meisel (1975). 
I think the re la t ive s t ab i l i t y sometimes imputed to pidgins is mainly due 
to a lack of representative data. 
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In the first of the following four sections, something will be 
said about the project itself, its aims and particularly about 
the process of language acquisition (or strictly speaking: fo-
reign language acquisition) and how to model it. In the second 
section, our descriptive framework will be explained, as far as 
syntax is concerned. We have developed a particular type of de-
scription of variation; the central concept of this procedure 
is that of "variety grammar"; transitional grammars are a par-
ticular case of variety grammars. In the third section, a short 
outline of our empirical work will be given, and in the last 
one, we will present some of our main results in an informal way. 
1. In January 1976, the number of foreign workers in Western Ger-
many amounted to 4.1 million people (including family members), 
approximately 850 000 among them coming from Italy or Spain. 
Most of them do not know a word of German when they arrive here; 
in their daily living, they learn what is most urgently needed, 
and some of them get a certain fluency. This is clearly an enor-
mous problem both from a linguistic and from a social point of 
view. The bad social situation of foreign workers is not only 
due to economic factors such as insecurity of employment, low-
estimated work etc., but particularly to a rather far-going ex-
clusion from social and political life; with some exceptions, 
they form a class of their own, or strictly speaking, they form 
classes of their own, because there is often a great social dis-
tance between for example Italian and Turkish workers. 
This social isolation is closely connected with their linguistic 
isolation. It would be ridiculous, of course, to take this for 
the only reason, and it would be still more ridiculous to imagine 
that their social isolation could be managed only by improving 
their language skills. But on the other hand, it seems evident 
that a reasonable solution to the social problem is impossible 
without a solution of the language problem. Hence, improving 
their "communicative competence" in the widest sense of the term 
is a necessary though not sufficient condition, and it is just 
this part of the whole work that can be done by linguists - per-
haps. It is our opinion that this cannot be done without a care-
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ful analysis of the acquisition of German by foreign workers as 
it is and of the various social and individual factors governing 
this natural, undirected kind of language learning. We try to 
analyze that on different levels: phonological, morphological, 
syntactic, pragmatic. The following considerations are confined 
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to the role of syntax within the process of language acquisition. 
In the present context, the term "language acquisition" only re-
fers to second language learning in a social environment speaking 
the language to be learned - second language learning without 
explicit teaching. Language acquisition in this sense is a rather 
slow process with a lot of intermediary stages, each stage being 
characterized by a set of grammatical rules the speaker or the 
group of speakers masters at a certain time; they may be con-
sidered as particular varieties of the second language, varie-
ties that are perhaps false or ridiculous in the opinion of an 
average speaker of that language. A highly simplified descrip-
tion of the whole process of language acquisition would then be 
that of a stepwise approximation passing through a series of in-
termediate varieties in the direction of a "target variety" (or 
target varieties, if there is an internal variation in the lan-
guage of the social environment). In most cases, the target va-
riety is never reached, but the whole process moves in its direc-
tion. The concrete shape of the different varieties, their simi-
larities and their differences and the total course of the process 
are governed by a set of extra-linguistic factors such as 
1. time (i.e. duration of stay) 
2. kind of job 
3. location 
4. origin (i.e. mother tongue or dialect) 
5. degree of social relationship (intensity of contact) 




 Some general aspects of communicative behavior are discussed in HPD (1975 a;, 
Ch. 4 and in HPD (1975 b ) , p. 104-120. 
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9. age (at the time of immigration) 
10. education 
11. individual attitudes (e.g. motivation) 
There are still more factors that might be important, but those 
quoted here may be enough for the moment. They constitute some-
thing like (a) a learning context and (b) an individual disposi-
tion; correspondingly, they can be subdivided into "environment 
factors" and "bias factors". Each learner is characterized by 
a set of possible specifications of these factors, and they de-
termine a complex system of learning varieties. Let me neglect 
for the moment all possible factors but one, namely duration of 
stay, and turn to the general problem of how to describe the 
process of language acquisition along the dimension of time. 
It should be noticed, however, that the choice of this factor 
is completely arbitrary; in fact, it is one of our results that 
duration of stay is completely dominated by other factors after 
two years at the latest. 
We can imagine that every variety could be described by a gram-
mar, say a transformational grammar or a simple context-free 
grammar; these grammars are called interim grammars or transi-
tional grammars. A transitional grammar - I shall use this term 
here - characterizes a variety at a certain point during the 
process of language acquisition. This yields a series of gram-
mars along the dimension of time, something like the following: 
The subdivision of time is set up by the linguist, and he may 
refine it as he thinks is relevant and interesting for his ac-
tual purpose. The problem is now how to describe the exact transi-
tion from grammar to grammar. A simple procedure to get this is 
the following one: the (set-theoretical) union of all rule sets 
is formed, i.e. all rules occurring in at least one grammar, 
and for every point in the dimension of time we are interested 
in will be indicated whether the rule in question occurs or 
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doesn't occur. We then get a representation looking like 
Of course, this is an extremely simple and unrealistic example. 
G1 - that is the transitional grammar after the first six months -
contains the rules r1, r2, r6, r10; six months later, the spea-
ker (or the group of speakers) has learned another rule, r4; 
one year later, he has (or they have) learned four additional 
rules, r3, r7, r8, r9, giving up two previous rules, r6 and r10 
(this may happen for instance in the case of over-generalization) 
and so on. 
This kind of description in terms of rule adding, rule dropping, 
rule exchanging is well known; ft suffers from at least two 
crucial inadequacies: 
1. The description of transitions by "yes-no"-decisions is ra-
ther inaccurate. In fact, there is often a long time of 
cooccurrence of rules, it is only a slow shift in frequency 
that leads to the replacement of a rule by another one. 
Hence, we should refine the description by replacing "+" 
and "-" by a continuum of values, that is, by replacing 
them by the whole range of real numbers between 0 and 1. 
This is the first problem to be solved. 
2. The second problem is still more delicate. In the simple 
model presented above, only one dimension of variation is 
taken into account, namely that of duration of stay. This 
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is clearly inadequate. There is variation, too, according to 
factors like origin, kind of job, age at the time of immigra-
tion, and so on. If we assume that the eleven factors quoted 
above influence the process of language acquisition, we cannot 
work with one-dimensional variation; we must account for an 
eleven-dimensional variation; n factors influencing varia-
tion constitute an n-dimensional space of variation. Thus, 
we must develop a much more sophisticated model if we are 
interested in an adequate representation of variation. 
We have tried to develop a model fulfilling both conditions; it 
must fulfill one more condition: it must be simple. It must be 
simple enough to be applied to a large amount of data. I shall 
not explain this "variety grammar" or "grammar of varieties" in 
any detail, because this would take a lot of time, if the for-
mal apparatus is introduced in a correct manner. But I will try 
to give the main idea in the next section. 
2. The two basic concepts are "space of varieties" and "proba-
bilistic grammar". The concept of probabilistic grammar was 
mainly developped by Suppes and by Salomaa. It is simply a formal 
grammar with an index giving the probability of rule application. 
What this looks like depends on the type of grammar and whether 
conditioned probabilities are taken into account; I shall not 
discuss this here. A space of varieties is an ordered set of all 
possible varieties you suppose to exist. Suppose you think that 
in a given domain of investigation there are three relevant 
factors of variation: 
1 . Sex, with two possible values s1 (male) und s2 (female); 
2. Age (at the time of immigration) with say 4 possible values 
a1,..., a4, where a1 = 20 to 30 years, a2 = 31 to 40 years, 
etc. 
3. Duration of stay, with 5 possible values d1,..., d5, where 
d1 = after six months, d2 = after one year, etc. 
The concept of variety grammar was introduced and defined in Klein (1974); 
for further explanations, the reader is referred to the definitons given there. 
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This leads to 2 x 4 x 5 = 40 possible varieties, each one defined 
by a triple of specified factors; e.g. (s1, a2, d2) is the va-
riety of a woman after one year who came here at the age of 
30-40; this variety may be identical from a linguistic point of 
view to some other variety, perhaps to (s1, a3, d 2); whether this 
is the case or not is an empirical question. The whole set of 
triples constitutes the space of varieties on which the investi-
gation is based. Apart from factors ranging over the whole con-
tinuum in the strict sense of the word, it is always possible 
to linearize such a space of varieties. Of course you cannot be 
sure that the space of varieties you base your investigation upon 
is a relevant one: it is simply a hypothesis about the relevant 
factors of variation in the domain you want to study. 
Next you must try to get representative data for each variety 
within the space of varieties, and write a grammar, or a part of 
a grammar, if you are only interested in a particular- linguistic 
problem. The grammar may be a context-free grammar, a context-
sensitive grammar, a dependency grammar, a transformational gram-
mar or whatever, but it must be clearly defined. The result is 
a set of n grammars, if there are n varieties. The next task 
is to interrelate these grammars. This is done by establishing 
a "reference grammar" consisting of the union of all rule sets 
of the particular grammar. This reference grammar describes 
nothing; it is merely a useful construction, and it must be 
restricted to each variety by associating with each rule a real 
number between 0 and 1. This number indicates the probability 
of rule application of the variety in question. A given rule may 
be applied in a certain variety with the probability of 0.9, 
which means - informally speaking -, that it is an important rule 
in that variety; in another variety, its probability may be say 
0.2, i.e. it is less probable that it occurs in the derivation 
of a sentence; in a third variety, its probability may even be 
0, i.e. it doesn't occur at all in that variety. That means that 
the same grammar is used to describe all varieties of a given 
space of varieties, and the differences between them are expres-
sed by the differences of rule values. The idea is just that of 
a grammar written on a stretch cloth that may be continuously 
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deformed to adapt it to all varieties you want to describe, and 
the degree of deformation at any point can be measured. In prac-
tice, the procedure is somewhat modified, but this is essentially 
the idea of our description of variation. 
3. We used in our project two complementary methods of data col-
lecting: participant observation and interviews. I do not speak 
here about our participant observation, because the data gathered 
there are mostly interesting for phenomena like code switching, 
linguistic expression of social relationships and so on. Our gram-
matical description is essentially based on the interview mate-
rial. 
We decided to interview 48 persons and to restrict the investi-
gation to 
(a) adults 
(b) 32 men and 16 women (this reflects approximately the 
actual distribution) 
(c) Italian and Spanish workers 
(d) four periods of duration of stay 
(i) until two years 
(ii) from two to four years 
(iii) from four to six years 
(iv) more than six years 
This leads to rather small sets (24 persons per language, 6 per-
sons per language and period, 2 women per language and period), 
and it is clear that we cannot claim statistical representativity. 
All other factors mentioned above are registered. An informant 
then may be considered to represent a collection of specified 
factors: he is representative of a certain variety. 
Each interview was made in the form of a "conversation dirigée", 
i.e. in the form of a casual but cautiously directed conversa-
tion. It was recorded on a two-track recorder (Uher 210, Lavalier, 
microphone). Of course, special devices, most of them due to 
William Labov, were provided for to avoid communicative distur-
bances and deviations from usual communicative behavior. From each 




notation. (A small part of our transcriptions is published as an 
appendix to our 1975 book). 
The next step consisted in developing a reference grammar inclu-
ding all rules occuring in at least one of our 48 texts. The 
rules are context-free; the grammar must be completed by some 
word order transformations, but their treatment was neglected 
for the beginning. The grammar as it was used - it is the sixth 
or seventh version we worked with - is reprinted in figure 1. 
For mnemotechnical reasons, a list of "categories" was added, 
but it should be kept in mind that this is a formal grammar, and 
the "sense" of the symbols like AK or PROP is defined only by 
the rules where they occur. The grammar consists of 101 context-
free rules altogether, arranged in form of 15 rule clusters. A 
rule cluster is formed by all rules with the same lefthand symbol; 
the rules within a rule cluster may be alternatively applied; 
for instance, in rule cluster 3, VK may be rewritten as VG or as 
PVL, where VG leads to sentences with (finite) verb or copula 
and VG to sentences without (finite) verb or copula. I shall not 
try to comment upon this grammar here in any detail. 
This reference grammar was used to analyse 100 sentences from 
each informant, together with relative frequencies of rule ap-
plications; the analysis was made in the form of labelled bracke-
ting; this allows an easy counting of rule applications. We 
interpret the relative frequencies of rule applications as proba-
bilities within the variety the text is representative for; this 
may be somewhat hasty, because the number of occurrences is some-
times too small to be sure that the figures would not signifi-
cantly change when an arbitrary number of new sentences is added. 
On the other hand, relative frequencies after 50 sentences and 
after 100 sentences per informant were essentially the same. 
It is quite clear that every step of this procedure gives rise to 
a lot of questions and problems, but they cannot be discussed 
here. The result of the whole work may be imagined as a very big 
matrix consisting of 48 lines and 101 columns. Each line corres-
ponds to an informant, or stricty speaking to a variety represen-
ted by that informant; each column corresponds to a rule of the 
reference grammar; each cell of the matrix contains a number 
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between 0 and 1 representing the probability of rule application 
in the variety in question. 
This basic matrix is a complete description of language variation 
during the process of language acquisition - restricted to the 
data we could get from our 48 informants and restricted to syn-
tax, or even to a part of syntax. It is not reprinted here, first 
because it would take too much space, and secondly because most 
of the rules are not very interesting; they show no or only a 
small amount of variability. That means: a lot of rules have 
similar or even identical values in all varieties. In some cases 
this may be caused by a too small number of occurrences. Hence, 
we excluded (a) all rules within an average of less than 50 oc-
currences per informant, (b) all rules the variability of which 
ranges over less than 40 % of the possible range; a rule may 
range from 0 to 1; if it ranges from 0.3 to 0.5, it is excluded, 
if it ranges from 0 to 0.5, it is taken into account. This re-
striction is somewhat arbitrary, but apart from lack of time and 
money, there is no problem to reconsider all rules excluded here. 
The remaining rules are listed in figure 2. Their probabilities 
in the 48 varieties form a new, smaller matrix reprinted here 
as figure 3. The first column refers to the informants, the last 
one ("syntactical index") will be explained below; sometimes, 
very fine distinctions between different rules of the same cluster 




Selected phrase structure rules 
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FIGURE 3 
DIFFERENT STAGES IN THE ACQUISITION OF GERMAN BY MIGRANT WORKERS. 
Probabilistic values for selected phrase structure rules of 24 Italian and 
24 Spanish Speakers. 
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This matrix represents the syntax of our informants insofar as 
it is variable. It allows a straight and precise study of the 
variability of particular rules and rule sets. Consider for in-
stance the values of rule 2.3 + 2.4: they represent the use of 
nominal complexes (NK) in subject position, or simply speaking 
they represent the degree to which subjects are used. Informant 
SP-35 dops the subject noun (or pronoun) in more than 70 % of 
all sentences, while informant IT-01 - he is the best speaker 
of all, and very close to the dialect standard in its social 
environment - never drops it: he applies it with a probability 
of 1. Or look at rule 3.1; it is one of two possibilities to con-
struct a simple sentence: with or without a (finite) verb or a 
copula. It is surely an important fact in language acquisition 
whether a learner uses finite elements. Informant SP-3 5 drops 
the verb (including the copula) in most cases; he mainly uses 
predicative nouns or adverbs or adjectives (in predicative func-
tion) without a copula; IT-01 on the other hand uses verbs or 
copulas whenever possible. Between these extreme cases, there 
are a lot of intermediary stages reflected by the whole spec-
trum of values in figure 3. 
The values of a single line indicate the informants' syntactic 
capacities with respect to a certain set of rules. It seems in-
teresting and useful to compute something like a syntactic over-
all index summarizing the information given by the singular rule 
values. There are several possibilities to do so; in the sim-
plest case, the average of all values is taken; for several rea-
sons this is not a satisfying device; the way we computed our 
syntactic index is much more sophisticated, and I shall not ex-
plain it here in detail. Though it fits our intuitions about 
the syntactic elaborateness of our informants very well and 
though the informants with the highest syntactic index value 
are grouped by it very close to a group of native dialect spea-
kers we analysed for the sake of comparison, we think we should 
be careful with the interpretation of such a cumulative index; it 
is used merely to determine the order in which the informants are 
6
 A detailed discussion of this problem is to be found in HPD (1976), 
Ch. S. 4. and 6. 
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presented - without any further claim. 
To get a correct picture of the syntactic development, the evolu-
tion of singular rules or rule clusters must be considered. We 
have made a detailed study of that kind. The results of this in-
vestigation - or rather the "content" of the results - are sum-
marized here in an informal and perhaps a little sloppy way. It 
should be kept in mind, however, that the presentation given here 
is only a colloquial paraphrase of a precise technical descrip-
tion. 
I will concentrate here upon four main areas of syntactic develop-
ment: the structure of the whole proposition, verbal complexes 
(VK), nominal complexes (NK) , adverbial complexes (AK), subordinate 
clauses. The terminology we use is a little bit different from 
the normal terminology, but I think there will be no difficulty 
to understand it (it is adapted to the grammar we use). 
1. Proposition 
(a) In the initial stage, propositions are formed without 
finite element (verb or copula) and without subject, 
(b) The most advanced learner never uses propositions without 
finite element or subject; this corresponds to the usage 
of native dialect speakers. 
2. Verbal Complex 
(a) The constituents of the verbal complex are learned in 
the following order: simple verb, copula, modal verb, 
auxiliaries; combinations of modal verb, auxiliary + verb 
or copula are very late. 
(b) In the early stages, verbs are complementized by only one 
nominal complex (direct or indirect object) or one ad-
verbial complex; there is a very regular and steady in-
crease in the number of complexes depending on the verb. 
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3. Nominal complex 
(a) Simple nouns (proper nouns, class nouns without an article 
or modifier etc.) precede pronouns. 
(b) In the beginning, noun phrases don't have any modifier or 
determiner; the process of elaborating complex noun phra-
ses is rather steady. 
(c) Within the class of determiners, there is a continuous 
shift from simple numbers (/ / "two marks") 
and quantifiers (/ /"much work") to articles, 
i.e. numbers and quantifiers are first to predominate, 
articles occur mainly in later stages. 
(d) The first and most important attributes are adjectives; 
prepositional phrases functioning as attributes and re-
lative clauses are very late. 
(e) Nominal clauses ("that...", "whether...") first appear 
in the middle stages. 
4. Adverbial complex 
(a) The first adverbials are simple noun phrases without pre-
position (/doisla/ "in Germany, to Germany, for Germany") 
This structures disappears rather rapidly. It is replaced 
by simple adverbs, prepositional phrases and adverbial 
clauses. 
(b) Prepositional phrases with nouns are learned before pre-
positional phrases with pronouns 
"with my college" before / / "with him"). 
5. Subordinate clauses 
The acquisition of subordinate clauses shows a very clear and 
distinct order: adverbial clauses are learned before nominal 
clauses, nominal clauses before relative clauses. 
The whole process of the acquisition of syntax then looks like 
this (this is a very rough picture): The first utterances con-
sist of simple or slightly expanded nominal complexes and/or 
adverbial complexes of a very simple kind. Then, first finite 
verbs occur, the utterances are completed by a subject, first 
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pronouns are used. Verbal complexes and nominal complexes con-
tinuously increase in complexity during the whole process. Ad-
verbial prepositional phrases and adverbs supplant simple noun 
phrases functioning as adverbials. Adverbial clauses, copulas, 
modal verbs and adnominal prepositional phrases are learned. 
Only in the last stages, the expansion of verb or copula by 
auxiliaries and modal verbs are learned; the same holds true 
for the acquisition of nominal and relative clauses. 
183 
B I B L I O G R A P H I E 
ALBERT, H. (1922), Mittelalterlicher englisch-französischer 
Jargon, Halle: Niemeyer. 
ALLEYNE, Mervyn C. (1971), "Acculturation and the Cultural 
Matrix of Creolization", In Hymes (1971), 169-86. 
ANDERSON, J.M., JONES C. (eds.) (1974), Historical Linguistics, 
Amsterdam - New York: North Holland Publishing Co. 
ANDREW, S.O. (1966), Syntax and Style in Old English, New York: 
Russell & Russell. 
ANS, André-Marcel d' (1968), Le créole francais d'Haïti, La Haye: 
Mouton. 
ARQUINT, J.C. (1968), "Die Beziehung der Bündnerromanen zu ihrer 
Muttersprache", Terra Grisahuna, 284-288. 
BAILEY, C.-J. N. (1972), "Comment on Papers Presented at the 
First Plenary Session", R.W. Shuy (ed.), 23rd Georgetown 
University Round Table. (Monograph Series on Languages 
and Linguistics 25) Sociolinguistics: Current Trends and 
Prospects, Washington: Georgetown University Press, 89-98. 
BAILEY, C.-J. N. (1973), Variation and Linguistic Theory, 
Arlington: Center for Applied Linguistics. 
BAILEY, C.-J. N. (1973 MS), "Gradience in English Syllabization 
and a Revised Concept of Unmarked Syllabization", to 
appear in: L.W. Waugh and C.H. van Schooneveld (eds.) 
Prosodica: Papers in Honor of Dwight L. B o l i n g e r . 
BAILEY, C.-J. N. (1974 MS), "Old and New Views on Language 
History and Language Relationships", to appear in a 
volume edited by H. Luedtke, de Gruyter. 
BAILEY, C.-J. N. (1974a), "Naturalness in Historical Reconstruction 
and Changes that are Not Natural", A. Bruck, R.A. Fox and 
M.W. Lagaly (eds.) Papers from the Parasession on Natural 
Phonology. 
BAILEY, C.-J. N. (1975), "Further Observations on Unmarked Rule 
Order", UAL 41, 73-78. 
BAILEY, C.-J. N. (1977) MS., "Linguistic change, naturalness, 
mixture, and structural principles. " 
BAKER, Philip (1969), "The Language Situation in Mauritius, with 
Special Reference to Mauritian Creole", African Language 
Review 8, 73-97. 
BAKER, Philip (1972), Kreol. A Description of Mauritian Creole. 
London. 
267 
BALDINGER, Kurt (1968), "Post- und Prädeterminierung im Franzö-
sischen", Festschrift U.V. Wartburg zum 80. Geburtstag, 
Tübingen, vol. 1, 87-106. 
BARBOT, Jean (1732), Description of the Coasts of the North and 
South Guinea; and of the Ethiopia Inferior, vulgarly 
Angola, London. 
BAUER, G. (1970), Studien zum Gebrauch der 'Tempora' in der 
Sprache Chaucers and Gowers, Wiener Beiträge zur eng-
lischen Philologie 73, Wien: Braumüller. 
BAUGH, A.C. (1959), A History of the English Language, London: 
Routledge & Kegan Paul. 
BEGUELIN, R. (1973), Un faux témoin. La Suisse, Paris - Lausanne -
Montréal. 
BEHRENS, B. (1976), "Eine empirische Untersuchung für moderne 
Industrieprodukte im Surselvischen", manuscrit dactylogra-
phié, dans le cadre du projet de recherches Spracherhal-
tung und Sprachverschiebung, Konstanz, 1974. 
BENEDICT, Burton (1961), Indians in a Plural Society. A Report 
on Mauritius. London (Colonial Research Studies no. 34). 
BENEDICT, Burton (1965), Mauritius. The Problems of a Plural 
Society. London. 
BERNDT, R. (1956), Form und Funktion des Verbums im nördlichen 
Spätaltenglischen, Halle: Niemeyer. 
BERNDT, R. (1969), "The Linguistic Situation in England from the 
Norman Conquest to the Loss of Normandy (1066-1204)", 
R. Lass (ed.), Approaches to English Historical Lin-
guistics, New York: Holt, Rinehart & Winston, 369-391. 
BEZZOLA, R.R. (1963), "Die Erneuerung der romanischen Literatur", 
25 Jahre 4. Landessprache, 7-9. 
Bibliografia Retoromoncha 1552-1930 (1938), L.R., Coira. 
Bibliografia Retoromoncha 1951-1952 (1956), L.R., Coira. 
BICKERTON, Derek (1973), "The Nature of a Creole Continuum", 
Language 49, 640-669. 
BICKERTON, Derek (1975), Dynamics of a Creole Continuum, 
Cambridge: Cambridge University Press. 
BICKERTON, Derek (1975 MS), "Creolization, Linguistic Universals, 
Natural Semantax and the Brain", (Communication presentee 
à la International Conference on Pidgins and Creoles, 
Université d'Hawaii, 6-11 janvier, 1975). 
268 
BJÖRKMAN, E. (1973), Scandinavian Loan-Words in Middle English, 
rprt, Tübingen: Sändig. 
BOLLEE, Annegret (1976), Le aréole français des Seychelles. 
Esquisse d'une grammaire - textes - vocabulaire, 
Tübingen (ZrP - Beiheft 159). 
BORK, Hans Dieter (1975), "Néo-français' = français avancé?", 
RF 87, 1-40. 
BOUTON, Jacques (1640), Relation de l'establissement des français 
depuis l'an de 1635 en l'isle de la Martinique, Paris. 
BOYD-BOWMAN, Peter (1976), Review of Milani (1973), Hispanic 
Review XLIV, 85-86. 
BRUNNER, K. (1960:i) (1962:ii), Die englische Sprache, 2 vols., 
Tübingen: Niemeyer. 
BUREAU VOLKSLECTUUR (1961), W o o r d e n l i j s t van het Sranan-tongo, 
Glossary of the Suriname Vernacular, Paramaribo: N.V.: 
Varekamp en Co. 
CADUFF, C. (1968), "Bestand, Bedeutung und Aufgabe der eigenen 
Presse", Terra Grischuna, 324-326. 
CAMARTIN, I. (1976), "Ils romontschs sco minoridad", Gasetta 
Romontscha, 30.1.1976. 
CAMPBELL, A. (1959), Old English Grammar, Oxford: Clarendon. 
CARTERON, R.P. (1972), Introduction à la langue baoulé, Mission 
catholique de Bocanda (ronéo). 
de CARVALHO (1965), José G. (1965), "Sobre a natureza dos 
crioulos e sua significaçao para a linguîstica geral", 
Actas III du V Colóquio Internacional de Estudos Luso-
Brasileiros (Coimbra 1965), 257-273. 
CASSIDY, Frederic G. (1961), Jamaica Talk, Three Hundred Years of 
the English Language in Jamaica, Institute of Jamaica, 
London: Macmillan and Co. Ltd. 
CASSIDY, F.G., LE PAGE, R.B. (1967), Dictionary of Jamaican Eng-
lish, Cambridge: Cambridge University Press. 
CATHOMAS, B. (1976a), Zweisprachigkeit aus soziolinguistischer 
und pragmatischer Sicht; Empirische Untersuchungen zur 
rtr./dt. Zweisprachigkeits-Situation in der Stadt Chur 
und zur passiven und aktiven Beherrschung der Sprache 
bei Ein- und Zweisprachigen, Dissertation, Zürich. 
CATHOMAS, B. (1976b), "Die Rätoromanen in der mehrsprachigen 
Schweiz", Bericht über die pädagogischen Rekrutenprü-
fungen 1975, Bern. 
269 
CAVIGELLI, P. (1969), Die Germanisierung von Bonaduz in geschicht-
licher und sprachlicher Schau, Beiträge zur schweizer-
deutschen Mundartforschung 16, Frauenfeld. 
CAVIGELLI, P. (1975), "Das Rätoromanische in den Alpentälern 
Graubündens", Das Parlament, 3 mai, Bonn. 
CENTRAL STATISTICAL OFFICE (1953), Census 1952 of Mauritius and 
its Dependencies, 3 parts, Port Louis. 
CENTRAL STATISTICAL OFFICE (1974), 1972 Population Census of 
Mauritius, Volume I. Preliminary Report, Rose Hill. 
CHAUDENSON, Robert (1974), Le lexique du parler créole de la 
Réunion, 2 vols., Paris: Champion. 
CLOUGH, James Cresswell (1876), On the Existence of Mixed Lan-
guages: Being an Examination of the Fundamental Axioms 
of the Foreign School of Modern Philology, London: 
Longmans. 
CLYNE, Michael G. (1968), "Zum Pidgin-Deutsch der Gastarbeiter", 
Zeitschrift für Mundartforschung 35, 130-139. 
COATES, William A. (1971), "The Lingua Franca", Frances Ingeman 
(ed.), Proceedings of the Fifth Kansas Linguistics 
Conference, Lawrence, Kansas: University of Kansas, 
25-34. 
COHEN, Marcel (1972), "Grandes langues et petites langues", dans: 
Une fois de plus des regards sur la langue française, 
Paris: Editions Sociales, 26-49. 
COMAIRE-SYLVAIN, Suzanne (1936), Le créole haïtien: morphologie 
et syntaxe, Weteren (Belgique): Impr. De Meester; Port-
au-Prince: chez l'auteur. 
CORNE, Chris (1973), "Tense and Aspect in Mauritian Creole", 
Te Reo 16, 45-59. 
CORNE, Chris (1974/75), Tense, Aspect, and the Mysterious i in 
Seychelles Creole, and Related Matters", Te Reo 17/18. 
COROMINAS, Joan (1948), "The Origin of the Spanish ferreruelo, 
Ital. ferraiuolo, and the Importance of the Study of 
Lingua Franca for Romance Etymology", PMLA LXIII, 719-26. 
DECAMP, David (1971), "The Study of Pidgin and Creole Languages", 
in Hymes (1971), 13-39. 
DECURTINS, A. (1964), "Das Rätoromanische und die Sprachforschung", 
Vox Romaniaa (23), 256ff. 
DECURTINS, A. (1975), "Ils neologissems el romontsch", Annalas 
de la società Retorumantscha 88, 9-51. 
270 
DECURTINS, A. (1976a), "Rhaeto-Romance, a Test Case for the Fate 
of Language and Cultural Minorities?", Europäische Hefte, 
Januar 1976. 
DECURTINS, A. (1976b), "(Romontsch)All'Universitad", Calender 
Romontsch 245-253. 
DEPLAZES, G. (1968), "Die Schule und das Rätoromanische", Terra 
Grischuna 27, 314-316. 
Dictionnaire de la Langue Franque ou Petit Mauresque, suivi de 
quelques dialogues familiers et d'un vocabulaire de 
mots arabes les plus usuels: à l'usage des Français en 
Afrique, Marseille, 1830. 
Dictiunari Rumantsch Grischun, gegründet von R.v. Planta/Fl. Mel-
cher/Ch. Pult, Redaction: A. Schorta-A. Decurtins-H. 
Stricker. 
DITTMAR, N., KLEIN, W., u.a. (1974), "Untersuchungen zum Pidgin-
Deutsch spanischer und italienischer Arbeiter in der 
Bundesrepublik", Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache 1, 
Heidelberg, 170-194. 
DITTMAR, N., RIECK, B.O. (1976), "Progression im ungesteuerten 
Erwerb des Deutschen. Muster der Erlernung grammatischer 
Strukturen durch ausländische Arbeiter", R. Dietrich 
(Hrsg.) (1976), Aspekte des Fremdsprachenerwerbs, Kron-
berg: Scriptor. 
DOBSON, E.J. (1968), English Pronunciation 1500-1700, 2nd Edition, 
2 vols., Oxford: Oxford University Press. 
DOMINGUE, N. (MS.) "Another Creole: Middle English". 
DOMINGUE, N., ZUBER, M. (1971), Bhojpuri and Creole in Mauritius. 
A Study of Linguistic Interference and its Consequences 
in Regard to Synchronic Variation and Language Change, 
Phil. Diss., Austin: Univ. of Texas. 
DUPONCHEL, Laurent (1976), "Le français en Côte d'Ivoire, au Togo 
et au Dahomey", A. Valdman (ed.), Le Français hors de 
France, Paris: Champion (sous presse). 
DURAND, Joyce et Jean Pierre (1975), L'île Maurice, quelle 
indépendance? La reproduction des rapports de production 
capitalistes dans une formation sociale donnée, Paris. 
ECHTELD, J.J.M. (1962), The English Words in Sranan (Negro-Eng-
lish of Surinam), Groningen: J.B. Wolters. 
EMERSON, O.F. (1895), The History of the English Language, New 
York: Macmillan and Co. 
271 
ENGL, E.M. (1975), Spracherhaltung und Sprachverschiebung bei 
einer bilingualen Sprachminderheit im sozialen Wandel; 
dargestellt am Konflikt zwischen Rätoromanisch und Deutsch 
in Graubünden, Magisterarbeit (dactylographié), Konstanz. 
ENGL, E.M. (1976), abrégé de: Engl (1975) comme rapport de 
recherche dans di Luzio (1974), Sprachverschiebung und 
Spracherhaltung (manuscrit dactylographié). 
FABER, Karl (1974), Theorie der Geschichtswissenschaft, München 1974 
FAINES, Jules (1936), Philologie créole; études historiques et 
étymologiques sur la langue c r é o l e d'Haïti, 2e ed., Port-
au-Prince: Imprimerie de l'Etat. 
FAINES, Jules (1939), Le créole dans l'univers, Port-au-Prince: 
Imprimerie de l'Etat. 
FERGUSON, Charles (1959), "Diglossia", Word 15, 325-340. 
FINKENSTAEDT, T. WOLFF, D. (1973), Ordered Profusion. Studies in 
Dictionaries and the English Lexicon, Heidelberg: Winter. 
FILLIOT, J.M. (1974), La traite des esclaves vers les Mascareignes 
au XVIIIe siècle, Paris (Mémoires ORSTROM 72). 
FISHMAN, Joshua A. (ed.) (1968), Readings in the Sociology of 
Language, The Hague: Mouton. 
FISHMAN, Joshua A. (1971a), "The Sociology of Language: An Inter-
disciplinary Social Science Approach to Language in 
Society", in Fishman (1971). 
FISHMAN, Joshua A. (ed.) (1971b), Advances in the Sociology of 
Language I, The Hague: Mouton. 
FISHMAN, Joshua A. (ed.) (1974), Advances in Language Planning, 
The Hague: Mouton. 
2 
FISHMAN, J.A., COOPER, R.R., MA, R. (1975 ), Bilingualism in the 
Barrio, Bloomington: Indiana University Publ. Language 
Science Monographs, 7. 
FLEISCHMANN, Ulrich (1971), Aspekte der sozialen und politischen 
Entwicklung Haitis, Stuttgart. 
FOLENA, Gianfranco (1968-70), "Introduzione al veneziano 'de là 
da mar'", Bolletino dell'Atlante Linguistico Mediterraneo 
X-XII, 331-76. 
FRAKE, Charles 0. (1971), "Lexical Origins and Semantic Structure 
in Philippine Creole Spanish", in Hymes (1971), 223-42. 
FREI, Henri (1929), La grammaire des fautes, Paris/Genève, réimpr. 
Genève 1971. 
272 
FRONZAROLI, Pelio (1955), "Nota sulla formazione della lingua 
franca", Atti e Memorie dell'Accademia Toscana di Scienze 
e Lettere 'La Colombaria' XX, 212-52. 
FUNKE, 0. (1950), Englische Sprachkunde, Bern: Francke. 
GAMILLSCHEG, E. (1957), Historische französische Syntax, Tübingen: 
Niemeyer. 
GEOGHEGAN, Sh.G. (1975), "Relative Clauses in Old, Middle, and 
New English", OSU Working Papers in Linguistics 18, 30-71. 
GIERE, R. (1956), Die Rechtstellung des Rätoromanischen in der 
Schweiz, Winterthur. 
GIL, Alexander (1619), Logonomia Anglica, London, 2nd Edition 
1621 (Reprinted from the second edition by O.L. Jiriczek 
(1903), Quellen und Forschungen zur Sprach- und Cultur-
geschichte der germanischen Völker, 90). 
GILBERT, Glenn F. (ed.) (1970), Texas Studies in Bilingualism, 
Berlin: Walter de Gruyter. 
GOODMAN, Morris F. (1964), A Comparative Study of Creole French 
Dialects, The Hague: Mouton. 
GOUGENHEIM, Georges (1929), Etude sur les périphrases verbales 
de la langue française, Paris. 
GRANDA, German de (1974), "El reperterio lingüîstico de los 
sefarditas de Curaçao durante los siglos XVII y XVIII 
y el problema del origen del Papiamento", Romance 
Philology XXVIII, 1-16. 
GREGOIRE, A. (1937), L'apprentissage du langage, vol 1: Les deux 
premières années, Paris: Librairie Félix Alcan. 
GREGOIRE, A. (1947), L'apprentissage du langage, vol 2: La 
troisième année et les années suivantes, Bibliothèque 
de la Faculté de Philosophie et Lettres de l'Université 
de Liège, Fascicule CVI, Paris: Société d'Edition des 
Belles Lettres. 
GRIFFIN, Nigel (1976), Two Jesuit Ahab Dramas, Exeter Hispanic 
Texts, Exeter: University of Exeter. 
GRION, G. (1890-92), "Farmacopea e lingua franca del dugento". 
Archivio Glottologico Italiano XII, 181-86. 
GUMPERZ, John (1967), "The Social Setting of Linguistic Behavior", 
in Slobin, D. (ed.), A Field Manual, 129-134. 
GUMPERZ, John (1968), "Types of Linguistic Communities", Anthro-
pological Linguistics 4 (1), (1962), maintenant: Fishman 
(1968), 460-472. 
273 
GUMPERZ, John (1970), "Verbal Strategies in Multilingual Commu-
nication", in Alatis, J. (ed.), Report of the Twenty-First 
Annual Round Table Meeting on Linguistics and Language 
Studies. Bilingualism and Language Contact: Anthropological, 
Linguistic, Psychological and Sociological Aspects, Mono-
graph Series on Languages and Linguistics 23, Washington, 
129-143. 
HADEL, Richard E., S.J. (1969), "Modern Creoles and Sabir", 
Folklore Annual of the University Folklore Association 
(Austin, Texas), I, 35-43. 
HAEDO, Fray Diego de (1612), Topographia e historia general de 
Argel (Valladolid); repr. 1927, 2 vols, Madrid: Sociedad 
de Bibliófilos Madrilenos. 
HALL, Robert A., Jr. (1948), "The linguistic structure of Taki-
Taki", Language 24, 92-116. 
HALL, Robert A., Jr. (1961), "Pidgin", Encyclopaedia Britannica 
XVII, 905-07. 
HALL, Robert A., Jr. (1962), "The Life Cycle of Pidgin Languages", 
Lingua 11, 151-156. 
HALL, Robert A., Jr. (1966), Pidgin and Creole Languages, Ithaca, 
N.Y.: Cornell University Press. 
HALL, Robert A. Jr. (1974), External History of the Romance Lan-
guages, New York. 
HALTER, T., SEMADENI, J. (1974), "Das Rätoromanische im Alltag: 
die praktischen Probleme einer Minderheitsprache", 
Rätoromanisch, 55-74. 
HAMP, E.P. (1974), "On the Disappearing English Relative Particle", 
G. Drachman (ed.), Akten der 1. Salzburger Frühlingstagung 
für Linguistik, Tübingen: Narr, 297-301. 
HANCOCK, Ian F. (1969), "A Provisional Comparison of the English-
Derived Atlantic Creoles", African Language Review VIII, 
7-72. 
HANCOCK, Ian F. (1971), "A Survey of the Pidgins and Creoles of 
the World", in Hymes (1971), 509-23. 
HANCOCK, Ian (1972), "A Domestic Origin for the English-Derived 
Atlantic Creoles", The Florida FL Language Reporter 10 
(1/2): 7,8,52. 
HANCOCK, Ian F. (1973), "Remnants of the Lingua Franca in British 
Slang", The University of South Florida Language Quarterly 
XI, 35-36. 
HANCOCK, Ian F. (1975), "Malacca Creole Portuguese: Asian, African 
or European?", Anthropological Linguistics XVII, 211-36. 
274 
HANCOCK, Ian F. (in the press), "Liste des langues pidgins et 
créoles", in Perrot (in the press). 
HART, John (1569), An Orthographie. London. 
HARVEY, L.P., JONES, R.O., and WHINNOM, K. (1967), "Lingua Franca 
in a Villancico by Encina", Revue de Littérature Comparée 
XLI, 572-79. 
HASSELMO, Nils (1970), "Code-Switching and Modes of Speaking", 
in Gilbert (1970), 179-210. 
Hefti, R. (1973), "Sport in Kur und Ferienort", Terra Grisahuna 
32, 320. 
HEGER, Klaus (1968), "L'apport des études créoles à la linguistique 
romane", Revue de la Faculté d'Ethnologie (Port-au-Prince) 
13, 12-24. 
HEINE, Bernd (1975), "Some Generalizations of African-Based 
Pidgins", paper presented to the International Con-
ference on Pidgins and Creoles, University of Hawaii, 
Jan. 6-11, 1975. 
HERMAN, S.R. (1968), "Explorations in the Social Psychology of 
Language Choice", in Fishman (1968), 492-511. 
HERSKOVITS, M.J. (1936), Suriname Folk-lore,, New York. 
HEUSLER, A. (1964), Altisländisches Elementarbuch, Heidelberg: 
Winter. 
HODGES, Richard (1643), A Special Help to Orthographie, London. 
HODGES, Richard (1644), The English Primrose. London. 
H00K00MSING, Vinesh (1971), La réalité sociale et linguistique 
à l'île Maurice, et l'enseignement du français, Mémoire 
de Maîtrise, Aux-en-Provence: Faculté des Lettres et 
Sciences Humaines. 
HORN, W., LEHNERT, M. (1954), Laut und Leben. Englische Lautge-
schichte der neueren Zeit (1400-1950) , Berlin: Deutscher 
Verlag der Wissenschaften. 
HPD (1975a) [Heidelberger Forschungsprojekt "Pidgin-Deutsch"], 
Sprache und Kommunikation ausländischer Arbeiter, Kron-
berg: Scriptor. 
HPD (1975b) [Heidelberger Forschungsprojekt "Pidgin-Deutsch"], 
"Zur Sprache ausländischer Arbeiter. Syntaktische Ana-
lysen und Aspekte des kommunikativen Verhaltens", in 
W. Klein (1975), 78-121. 
HPD (1976) [Heidelberger Forschungsprojekt "Pidgin-Deutsch"], 
"Untersuchungen zur Erlernung des Deutschen durch aus-
ländische Arbeiter", Arbeitsbericht 3, Unpublished Ms, 
Germanistisches Seminar der Universität Heidelberg. 
275 
HUBBELL, Allan Forbes (1950), The Pronunciation of English in 
Sew York City, Consonants and Vowels, New York: King's 
Crown Press, Columbia University. 
HULL, Alexander (1975), "On the Origin and Chronology of the 
French-Based Creoles", (Communication présentée à la 
International Conference on Pidgins and Creoles, Uni-
versité d'Hawaii, 6-11 janvier 1975). 
HYMES, Dell (ed.) (1964), Language in Culture and Society, New 
York: Harper and Row. 
HYMES, Dell H. (1967), "Models of Interaction of Language and 
Social Setting", Journal of Social Issues 23, 8-28. 
HYMES, Dell (ed.) (1971), Pidginization and Creolization of 
Languages, Cambridge: Cambridge University Press; paper-
back rprt. 1975. 
HYMES, Dell H. (1972), "Comments" in Smith, D.M., Shuy, R.W. 
(eds.), Sociolinguistics in Cross-Cultural Analysis, 
Washington, 109-114. 
ILIESCU, M. (1971-73), "Bibliographie orientative et sélective 
des dialectes dits 'Rhétoromans'", Revue Roumaine de 
Linguistique XVI (1971), 343-357; XVII (1972), 489-491; 
XIX (1974), 581-587. 
JABERG, K., JUD, J. (1928), Sprach- und Sachatlas Italiens und 
der Südschweiz, Zofingen. 
JENNY, R. (1954), Graubündens Passtransit und seine volkswirt-
schaftliche Bedeutung, Chur. 
JESPERSEN, Otto (1922), Language, London: Allen & Unwin Ltd., 
196412. 
JONES, R.O. and LEE, R. (eds.) (1975), Juan del Encina, Poesia 
lirica y conc ionero musical, Madrid: Castalia. 
JOURDAIN, Elodie (1956), Du français au pariere créoles, Paris: 
Klincksieck. 
KÄSMANN, H. (1961), Studien zum kirchlichen Lehnwortschatz des 
Mittelenglischen 1100-1350, Tübingen: Niemeyer. 
KAHANE, H., KAHANE, R., and TIETZE, A. (1958), The Lingua Franca 
in the Levant. Turkish Nautical Terms of Italian and 
Greek Origin, Urbana: University of Illinois Press. 
KLEIN, Wolfgang (1974), Variation in der Sprache, Kronberg: 
Scriptor. 
KLEIN, Wolfgang (Hrsg.) (1975), Sprache ausländischer Arbeiter, 
Göttingen (= Zeitschrift für Linguistik und Literatur-
wissenschaft 18). 
N, Wolfgang (1976), "Der Zweitspracherwerb und seine Be-
schreibung", R. Dietrich (Hrsg.) (1976), Aspekte des 
Fremdsprachenerwerbs, Kronberg: Scriptor. 276 
KLOSS, H. (1974), "Existenzprobleme kleiner Sprachgemeinschaften", 
Rätoromanisch, 43-54. 
KÜHN, A. (1951), Die Romanischen Sprachen, Bern, 241-283. 
KURATH, Hans (1939-1943), Linguistic Atlas of Hew England, 
3 vols. in 6, Providence, R.I.: Brown University. 
KURATH, H., McDavid, Jr., R.I. (1961), The Pronunciation of Eng-
lish in the Atlantic States, Ann Arbor: The University 
of Michigan Press. 
LABOV, William (1966), The Social Stratification of English in 
New York City, Washington, DC: Georgetown University. 
LABOV, William (1970), "The Study of Language in its Social 
Context", Studium generale 23, 30-87. 
LABOV, William (1972), Sociolinguistic Patterns, Philadelphia. 
LAKOFF, R. (1972), "Another Look at Drift", in Stockwell/Macaulay 
(1972), 172-198. 
LAMBERT, W.E. (1967), "A Social Psychology of Bilingualism", in: 
Macnamara, J. (ed.) 'Problems of Bilingualism', The 
Journal of Social Issues 23: 2, 91-109. 
LEFEBVRE, Gilles R. (1976), "Français régional et créole à Saint-
Barthélemy (Guadeloupe)", E. Synder, Valdman, A. (eds.) 
Actes du Colloque Identité Culturelle et Francophonie 
dans les Amériques, I, Québec: Presses de l'Université 
Laval (sous presse). 
LEHMANN, Winfred P. (1962), Historical Linguistics: An Introduc-
tion, New York: Holt, Rinehart and Winston, Inc. 
LE PAGE, R.B. (ed.) (1961), Proceedings of the Conference on 
Creole Language Studies, London: Macmillan. 
Ligia Romontscha: Eingabe an den Bundesrat der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft, L.R., 1972 (dactylographié). 
LOPES, David (1936), A Expansao da Lingua Portuguesa no Oriente 
nos séculos XVI, XVII e XVIII, Barcelos: Companhia 
Editora do Minho. 
LOPEZ, Roberto S. (1955), "Venezia e le grandi linee dell'espan-
sione commerciale nel secolo XIII", in La civiltà 
veneziana del secolo di Marco Polo, Firenze: Sansoni, 
37-82. 
LORINGETT, S. (1963), "Rätoromanische Selbstbesinnung - von der 
Arbeit der Lia Rumantscha", 2S Jahre, vierte Landes-
sprache, 17-23. 
2 
LÜDTKE, Helmut (1968 ), Geschichte des romanischen Wortschatzes. 
vol. 2, Freiburg. 
277 
DI LUZIO, A. (1974), Sprachverschiebung und Spracherhaltung in 
Graubünden: Rätoromanisch und Deutsch in Kontakt. Pro-
gramm eines Forschungsprojektes (manuscrit dactylographié), 
Konstanz. 
MACKAIL, John W. (1895), Latin Literature, University Extension 
Manuals, London: John Murray; and frequent reprints up 
to 1952. 
MACKEY, W.F. (1968), "The Description of Bilingualism", in Fish-
man (ed.) (1968), Canad. J. Ling. 7, (1962), 51-85. 
MARBOT, François-Achille (1931), Les bambous; fables de La Fon-
taine, travesties en patois-martiniquais, (Ed. rev. et 
augmentée d'une traduction française par Louis Jaham-
Desrivaux.) Paris: J. Peyronnet et Cie. 
MARCHAND, H. (1969), The Categories and Types of Present-Day 
English Word Formation, München: Beck. 
MAXFIELD, E. (1941), Rhaeto-Romance Bibliography, Studies in the 
Romance Languages and Literatures, University of North-
Carolina. 
MEADE, J.E. et al. (1960), The Economic and Social Structure of 
Mauritius, London 19682. 
MEILLET, A. (1928), Esquisse d'une histoire de la langue latine, 
Paris. 
MEISEL, Jürgen M. (1975), "Ausländerdeutsch und Deutsch auslän-
discher Arbeiter", in W. Klein (1975), 9-53. 
MERSAND, J. (1937), Chaucer's Romance Vocabulary, rprt. Port 
Washington: Kennikat Press 1968. 
MILANI, Virgil I. (1973), The Written Language of Christopher 
Columbus, New York: State University of New York. 
MOLONY, Carol H. (1973a), "Sound Changes in Chabacano", A.B. 
Gonzalez (ed.) Parangal Kay Cecilio Lopez: Essays in 
Honor of Cecilio Lopez on his 75th Birthday (Philippine 
Journal of Linguistics Special Monograph Issue, No. 4), 
Quezon City: Linguistic Society of the Philippines, 
38-50. 
Carol (1973b),"Lexical Changes in Philippine Creole 
Spanish", Paper presented at the IXth International 
Congress of Ethnological and Anthropological Sciences, 
Chicago, to appear in W.C. McCormack and S.A. Wurm (eds.), 
Languages and Man: Anthropological Issues, The Hague: 
Mouton, 1976. 
Carol (1976), "Recent Relexification Process in Philippine 
Creole Spanish", in M. Sanches and B. Blount (eds.), 




MOORGHEN, Pierre-Marie J. (1973), "Quelques remarques sur la 
situation linguistique à l'île Maurice", Cahier du 
Centre Universitaire de la Réunion 3, 45-81. 
MOORGHEN, Pierre-Marie J. (1975), "Analyse des marqueurs pré-
verbaux des créoles de l'Océan Indien", communication 
présentée au Congrès International sur les Pidgins et 
les Créoles, Honolulu 1975. 
MOSSE, F. (1959), Manuel de l'Anglais du Moyen Age, (II.i.) 
Paris: Aubier (Editions Montaigne). 
MÜTZENBERG, G. (1974), Destin de la langue et de la littérature 
rhéto-romanes, Lausanne. 
MUSTANOJA, T.F. (1960), A Middle English Syntax. I., Helsinki: 
Société Néophilologique. 
Nationales Institut für rätische Forschungen: Eingabe vom 
10. März 1972 an das Eidgenössische Departement des 
Innern, Coire, 1972 (hectographié). 
NAVARRO TOMAS, T. (1951), "Observaciones sobre el papiamento", 
Nueva Revista de Filologia Hispánica VII, 183-89. 
NEHLS, D. (1974), Synchron-diachrone Untersuchungen zur Expanded 
Form im Englischen, Linguistische Reihe 19. München: 
Hueber. 
NICKEL, G. (1966), Die Expanded Form im Altenglischen, Neumünster: 
Wachholtz. 
Cyril (1968), "Account of the Loss of an Algerine Corsair, 
on the Coast of Cornwall (from the Naval Chronicle, 
1809)", Old Cornwall, Autumn, 127-28. 
Suzanne (1953), "Theories of the Linguistic Field". Word 9, 
124-27; quoted by Adrienne Lehrer (1974), Semantic Fields 
and Lexical Structure, Amsterdam: North-Holland Publishing 
Company. 
Harold, HALLIDAY, Wilfried J. (1962, 1963, 1963), Survey 
of English Dialects (B). The Basic Material, Vol. I., 
The Six Northern Counties and the Isle of Man. Parts 1, 
2, 3, Leeds: E.J. Arnold and Son, Ltd. 
H., WAKELIN, Martyn V. (1967, 1967, 1968), Survey of Eng-
lish Dialects (B). The Basic Material Vol. IV, The Southern 
Counties, Parts 1, 2, 3, Leeds: E.J, Arnold and Son Ltd. 
H., BARRY Michael V. (1969, 1970, 1971), Survey of English 
Dialects (B). The Basic Material, Vol. II, The West Mid-








ORTON, H., TILLING Philip M. (1969, 1970, 1971), Survey of Eng-
lish Dialects (B). The Basic Material. Vol. III, The East 
Midland Counties and East Anglia, Parts 1, 2, 3, Leeds: 
E.J. Arnold and Son, Ltd. 
OTHEGUY, Ricardo (1973), "The Spanish Caribbean: A Creole Per-
spective", C.-J. N. Bailey and R.W. Shuy (eds.), Sew 
Ways of Analysing Variation in English, Washington, 
D.C.: Georgetown University Press. 
PALLY, C. (1973), "Die SRG-Programmstelle für Radio und Fernsehen 
in Chur", Terra Grischuna, 326-328. 
PAPEN, Robert (à paraître), A Short Grammar of Seychelles Creole. 
PEDERSON, Lee A. (1965), The Pronunciation of English in Metro-
politan Chicago, Publication of the American Dialect 
Society, No. 44, University, Alabama: The University 
of Alabama Press. 
P. GR. (1594), Grammatica Anglicana, London. 
PEREGO, Pierre (1968), "Les créoles", André Martinet (éd.), 
Le langage, Paris, 608-619. 
PERROT, J. (ed.) (in the press), Les Langues du monde, 3rd ed. 
PERRY, Norma (1975), Sir Everard Fawkener, Friend and Correspon-
dent of Voltaire, Studies on Voltaire and the Eighteenth 
Century CXXXIII, Banbury: The Voltaire Foundation. 
PETERSON, John (1969), Province of Freedom. A History of Sierra 
Leone 1787-1870, Evanston: Northwestern University Press. 
PHILLIPS, John S. (1975), Vietnamese Contact French: Variation 
in a Contact Situation, Phil. Diss., Bloomington, Indiana: 
Indiana University. 
PIETH, F. (1945), Bündnergeschichte, Chur. 
POPE, M.K. (1934), From Latin to Modern French with Especial 
Consideration of Anglo-Norman: Phonology and Morphology, 
Manchester University Press 1952. 
POPE-HENNESSY, James (1968), Sins of the Fathers; a Study of the 
Atlantic Slave Traders, 1441-1807, New-York: Knopf. 
PULT, C. (1928), lieber die sprachlichen Verhältnisse der R a e t i a 
prima im Mittelalter, St. Gallen. 
PULT, C. (1964), Industrialisierung und Rätoromanentum, Separat-
druck aus: Jahrbuch Pro Helvetia, Zürich. 
QUARLES, Benjamin (1958), "Lord Dunmore as Liberator". William 
and Mary Quarterly 15, 494-507. 
280 
Rätoromanisch: Gegenwart und Zukunft einer gefährdeten Sprache, 
Schriftenreihe des Philipp-Albert-Stapfer-Hauses auf der 
Lenzburg, Heft 8, Aarau, 1974. 
RATTI, P. (1968), "Organisationen zur Erhaltung und Förderung 
des Rätoromanischen", Terra Grischuna, 289-290. 
REINECKE, John E. (1938), "Trade Jargons and Creole Dialects as 
Marginal Languages", Social Forces XVII, 107-18; repr. in 
Hymes (1964), 134-46. 
REINECKE, John E. (1971), "Tây Bôi: Notes on the Pidgin French 
of Vietnam", in Hymes (1971), 47-56. 
REINECKE, John E. et al. (1975), A Bibliography of Pidgin and 
Creole Languages, Honolulu: University Press of Hawaii. 
RICE, F. (ed.) (1962), Study of the Role of Second Languages in 
Asia, Africa and Latin America, Washington, DC: Center 
for Applied Linguistics and Modern Language Association. 
RICHARD, J. (1962), Documents chypriotes des Archives du Vatican 
(XlVe et XVe siècles), Paris: Institut Français d'Archéologie 
de Beyrouth. 
ROBINSON, Robert (1617), The Art of Pronunciation, London. 
ROHLFS, G. (1975), Rätoromanisch: Die Sonderstellung des Räto-
romanischen zwischen Italienisch und Französisch, München. 
RONCAGLIA, A. (1965), Storia delta letteratura italiana I, Milano: 
Garzanti. 
ROSSI, E. (1928), "La lingua franca in Barberia", Rivista delle 
Colonie Italiane (dated only; no vol. number), 143-51. 
RUBIN, J. (1968), "Bilingual Usage in Paraguay", in Fishman (ed.) 
(1968), 512-530. 
SAMARIN, W.J. (1967), Field Linguistics, A Guide to Linguistic 
Field Work, N.Y. 
SAUVAGEOT, A. (1967), "Compte-rendu de R.A. Hall: Pidgin and Creole 
Languages", Bulletin de la Société de Linguistique 62, 
75-78. 
SCHÄPPI, P. (1971), Der Schutz sprachlicher und konfessioneller 
Minderheiten im Recht von Bund und Kanton, Zürich. 
SCHÄPPI, P. (1974), "Die rechtliche Stellung des Rätoromanischen 
im Bund und im Kanton Graubünden", Rätoromanisch. 
SCHIAFFINI, A. (1930), "Profilo storico della lingua commerciale 
dai primordi di Roma all'età moderna. I: Roma e i regni 
romano-barbarici", Italia Dialettale VI, 1-56. (No sequel 
to this first instalment was ever published.) 
281 
SCHORTA, A. (1957), L'avischinaziun ortografica dale idioms 
retorumantschs, L R, Coira (hectographié). 
SCHORTA, A. (1963), "Die wissenschaftliche Erforschung der Räto-
romania, 25 Jahre Landessprache, 13-16. 
SCHORTA, A. (1968), "Das Rätoromanische als Forschungsobjekt", 
Terra Grischuna 27, 298-300. 
SCHORTA, A. (1974), "Das geplante Institut für rätische For-
schungen und seine Bedeutung für das Rätoromanisch", 
Rätoromanisch, 116-124. 
SCHUCHARDT (1883), "Compte-rendu de L. Adam: Les idiomes négro-
aryen et maléo-aryen", Literaturblatt für germanische 
und romanische Philologie 4, 236-240. 
SCHUCHARDT, Hugo (1888), "Kreolische Studien VIII: Ober das Anna-
mito-französische", Sitzungsberichte der k. k. Akademie 
der Wissenschaften zu Wien, Philosophisch-historische 
Klasse 116, 227-34. 
SCHUCHARDT, Hugo (1909), "Die Lingua franca", Zeitschrift für 
romanische Philologie XXXIII, 441-61. (An English 
translation is forthcoming in Journal of Creole Studies 
I (2)). 
SCHUTZ, J. (1968), "Das Bündner Gewerbe einst und heute", Terra 
Grischuna, 60-62. 
SERJEANTSON, M.S. (1935), A History of Foreign Words in English, 
London: Routledge & Kegan Paul. 
SHORES, D.L. (1971), A Descriptive Syntax of the Peterborough 
Chronicle from 1122 to 1154, The Hague: Mouton. 
SLOBIN, D. (ed.), (1967), A Field Manual for Cross-Cultural Study 
of the Acquisition of Communicative Competence, Berkeley. 
SMITH, Thomas (1568), De recta et emendata linguae anglicae 
scripttone, dialogus, London. 
SPESCHA, H. (1974), "Die Aufgabe der Ligia Romontscha/Lia Rumant-
scha: Erhaltung und Stärkung der vierten Landessprache", 
Rätoromanisch, 99-115. 
STAGEBERG, Norman C. (1956), "Pidgin French Grammar: a Sketch", 
Modern Language Journal 40, 167-9. 
Statistisches Jahrbuch der Schweiz (1973), 1974, 1975). 
Statistische Quellenwerke der Schweiz (1964, 1974). 
(Eidgenössische Volkszählungen, Schulstatistik, sozio-
ökonomische Daten), Eidgenössisches Statistisches Amt, 
Bern. 
282 
STEWART, W.A. (1962), "Creole Languages in the Caribbean", in 
Rice (1962), 34-53. 
STEWART, W.A. (1968), "A Sociolinguistic Typology for Describing 
National Multilingualism", in Fishman (ed.) (1968), 
531-545. 
STOCKWELL, R.P., MACAULAY R.K.S., (eds.) (1972), Linguistic 
Change and Generative Theory, Bloomington: Indiana 
University Press. 
STOLT, Birgit (1964), Die Sprachmischung in Luthers Tischreden, 
Stockholm: Stockholmer Germanistische Forschungen 4. 
STRANG, B.M.H. (1970), A History of English, London: Methuen. 
THOMPSON, R.W. (1961), "A Note on Some Possible Affinities 
Between the Creole Dialects of the Old World and those 
of the New", in Le Page (1961), 107-13. 
TINELLI, Henri (1970), Haitian Creole Phonology, Phil. Diss., 
University of Michigan, Ann Arbor, Michigan. 
TODD, Loreto (1974), Pidgins and Creoles, London and Boston: 
Routledge and Kegan Paul. 
TOMASCHETT, P. (1972), Surselva/Bündneroberland, Disentis/Muster. 
TOUSSAINT, Auguste (1969), "La langue française à l'île Maurice", 
Revue française d'histoire d'Outre-Mer 56, 398-427. 
TOUSSAINT, Auguste (1971), Histoire de l'île Maurice, Paris (Que 
sais-je? 1449) . 
TRAUGOTT, E.C. (1972), The History of English Syntax, New York: 
Holt, Rinehart and Winston. 
TRAUGOTT, E.C. (1974), "Explorations in Linguistic Elaboration; 
Language Change, Language Acquisition, and the Genesis 
of Spatio-Temporal Terms", in Anderson / Jones (1974) I, 
263-314. 
TURIAULT, J. (1874), Etude sur le langage créole de la Martinique, 
Brest. 
VALDMAN, Albert (1976), Le créole: structure, statut et formation, 
Paris: Klincksieck (sous presse). 
VALDMAN, Albert (ed.) (forthcoming), Pidgin and Creole Linguistics. 
VAISSIERE, Pierre de (1909), Saint-Domingue, Paris. 
VALKHOFF, Marius (1960), "Contributions to the Study of Creole", 
African Studies 19, 230-244. 
283 
VALKHOFF, Marius F. (1966), Studies in Portuguese and Creole, 
Johannesburg, Witwaterstrand University Press. 
VIANELLO, N. (1955), "'Lingua franca' di Barberia e 'lingua 
franca' di Dalmazia", Lingua Nostra XV, 67-69. 
VIDOS, B.E. (1961), "Osservazioni metodologiche sui termini 
nautici turchi provenienti dall'Italia", Romanische 
Vorschungen LXXIII, 85-131. 
VIELI, R., DECURTINS, A. (1975), Vocabulari romontsch; tudestg -
sursilvan, LR, Chur. 
VINTIL -R DULESCU, Ioana (1971), "Français creole et ancien 
français", Actele celui de al XII-lea congres inter­
national de l i n g v i s t i c şi filologie romanica, 
Bucureşti, vol. 2, 1207-1212. 
VIRAHSAWMY, Narendraj (1967), Towards a Re-evaluation of Mauritian 
Creole, Diploma dissertation, Edinburgh University: 
Dept. of Applied Linguistics. 
VISSER, F.T. (1963-1973), A Historical Syntax of the English 
Language, vols. I-III, Leiden: Brill. 
VOORHOEVE, Jan (1970), "The Regularity of Sound Correspondences 
in a Creole Language (Sranan)", Journal of African Lan­
guages 9, 51-69. 
WAKELYN, M.F. (1972), English Dialects. An Introduction, London: 
The Athlone Press. 
WEINREICH, Ü. (1953), Languages in Contact, New York. 
WESTERMANN, Dietrich (1930), A Study of the Ewe Language, London: 
Oxford University Press. 
WHINNOM, Keith (1956), Spanish Contact Vernaculars in the 
Philippine Islands, Hong Kong and Oxford: Hong Kong 
University Press and Oxford University Press. 
WHINNOM, Keith (1965), "The Origin of the European-Based Creoles 
and Pidgins", Orbis XIV, 509-27. 
WHINNOM, Keith (1966-67 (1969)), 'Tafanario: problema etimològico", 
Filologia XII, 211-17. 
WHINNOM, Keith (1967), Review of Hall (1966), American Anthro­
pologist LXIX, 256-57. 
WHINNOM, Keith (1971), "Linguistic Hybridization and the 'Special 
Case' of Pidgins and Creoles", in Hymes (1971), 91-115. 
WHITE, P.E. (1974), "The Social Impact of Tourism on Host Com­
munities. A Study of Language Change in Switzerland", 
Research Papers 9, Oxford. 
284 
WIDMER, A. (1968), Bibliographische Hinweise zur bündnerromani-
sahen Linguistik, L R, Chur. 
WIDMER, A. (1976), "Ella veta da mintga di", Calender Rom, 254-265. 
WINZAP, I. (1975), "La situaziun dil romontsch al Seminari scola-
stic", Calender Romontsch, 263-288. 
WOLFF, D. (1975), Grundzüge der diachronischen Morphologie des 
Englischen, Anglistische Arbeitshefte, Tübingen: Niemeyer. 
WOOD, A.C. (1935), A History of the Levant Company, Oxford: 
Oxford University Press. 
WOOD, Richard E. (1972), "New Light on the Origins of Papiamentu: 
an Eighteenth-Century Letter", Neophilologus LVI, 18-30. 
WOOD, Richard E. (1975), Review of Granda (1974), The American 
Sephardi VII-VIII. 
WRIGHT, Joseph (1905), The English Dialect Grammar, Oxford: 
Oxford University Press. 
WUNDERLI, P. (1966), "Zur Regression des Bündnerromanischen", 
Vox Romanica 25, 56-82. 
ZIMMERMANN, R. (1968), Untersuchungen zum frühmittelenglischen 
Tempussystem, Heidelberg: Julius Groos. 
25 Jahre vierte Landessprache : Rätoromanische Standortbestimmung, 
Separatdruck aus: Neue Züricher Zeitung 15.2.1963. 
285 
